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Structure of the Presentation

1. Contextualization of the title (principles 
underlying the discussion of cultures and 
meaning)

2. Products, Practices and Perspectives in the 
classroom

3. Final Thoughts



Students’ Engagement with Culture



Intercultural Communication

https://www.actfl.org/sites/default/files/CanDos/Can-Do%20Introduction.pdf

INVESTIGAT
E

INTERACT

https://www.actfl.org/sites/default/files/CanDos/Can-Do%20Introduction.pdf


Cognitive Processes and Skills for 
the 21st century



Products, Practices and 
Perspectives through Projects

Proyecto Meta! Kultura





Project: 
Idioms with food

Goals
• To be exposed to 

Spanish culture through 
gastronomy

• Move the subject beyond 
the classroom 

• Find meaning through 
multiple voices

• Reflect on one's own 
culture

• Incorporate idiomatic 
phrases into the student 
linguistic repertoire

taken from  gastroasuntos.blogspot.com/

https://gastroasuntos.blogspot.com/


Some students' reactions

"It was one of the funniest conversations I had with my host 
family. They laughed a lot at all the idioms and really wanted to 
explain the meaning and give me examples of when and how 
to use them. [...] This activity went beyond cultural learning, it 
helped us laugh together and get a little closer ... and also 
made me really put my Spanish into practice. "

"I loved this activity because it was so fun to learn about the 
use of these idiomatic phrases we don't have in English. I 
didn't know about these phrases with food in popular culture 
and I wanted to learn them to advance my Spanish to a 
higher level."



"Whenever I can I try to use these and 

other phrases that my family taught me. 

Especially because many of them do not 

have an equivalent in English, and that 

makes me feel more connected to 

Spanish culture."

Learning outcomes

"I chose several that I like or that seem funny and I try to insert them into 
conversations."

"I remember 
[...] because I find it especially funny”

because my family laughed out loud and gave me a
great explanation of the meaning and when to use 
it.”

because "my father" says that every morning my
roommate __________"



Learning outcomes:



Project: 
Comparing heritage 
cultures

Goals:

• Get to know a Chinese 
heritage speaker

• Share ideas about 
identity

• Compare experiences 
as a heritage learner 
who grew up in the US 

• Reflect on the 
experience as a whole



"My conversation with Dani was 
almost as if I met the Chinese 
version of myself."

“[…] However, Dani's Chinglish, like my 
Spanglish, allows us to adapt to the new, 
but also conform to the old. "Language 
suggests a shared experience," Dani said, 
"so my Chinglish allows me to share an 
experience, or at least part of it, with both 
English and Chinese speakers."

“This was the first time I spoke with 
another non-Spanish heritage 
learner. I didn't think we were going 
to have much in common, but I was 
surprised at how similar we were. 
We must meet more students who 
have similar experiences to ours so 
that we can learn more about other 
cultures and struggles beyond our 
own.”



Project: 
Comparing heritage 
cultures

Learning Outcomes



Project 
A close reading of 
Cifras

Objectives

• Analyze a fragment in a 
multilingual and 
multimodal way 

• Raise awareness about 
migration 

• Relate the topic to a larger 
audience





https://www.thinglink.com/assignment/1242875931631026179/submission/1245547474525880321

https://www.thinglink.com/assignment/1242875931631026179/submission/1245547474525880321




An Audience Beyond the Class



Usted y yo: invitación al español
Zenia Sacks Da Silva 
New York: MacMillan, 1975



•

There is a need “to 
conceive meaning-making 
as a form of design or 
active and dynamic 
transformation of the 
social world.”

“Meaning makers don’t 
simply use what they 
have been given; they are 
fully makers and 
remakers of signs and 
transformers of meaning.”

Cope and Kalantzis 2009



Final Thoughts
● Collaborative engagement with cultural texts 

or experiences opens up space for multiple 
voices.

● Production and interaction with multimodal 
texts foster understanding of cultural 
perspectives: ours and theirs.

● Intercultural communication and 
communication as defined by ACTFL are not 
necessarily separate entities. 

● Critical reflection creates opportunity for 
transformation.
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